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АРАПСКЕ ПОСЛОВИЦЕ СА ПОДРУЧЈА САХАРЕ  
И СРПСКЕ НАРОДНЕ УМОТВОРИНЕ – СЛИЧНОСТИ  

И РАЗЛИКЕ, ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ

Наш рад по ку ша ва да де фи ни ше ту та на ну нит ко ја по ве зу је на род но 
бла го два ју са свим раз ли чи тих на ро да. Ту ве зу ис тра жу је мо кроз упо-
ре ђи ва ње арап ских по сло ви ца, на ста лих на уси ја ном пе ску Са ха ре, ме ђу 
ка ми ла ма, бу ба ма, шкор пи ја ма, за бе ле же них у усме ном пре да њу му сли-
ма на, и срп ских на род них умо тво ри на, спе ва них у зе ле ној Шу ма ди ји, у 
пи то мим до ли на ма и шу мар ци ма, уз гу сле, из го ва ра них мо жда у по ла 
гла са, да не чу ју Тур ци, усти ма срп ског пра во слав ног до ма ћи на.

Oсновни циљ на шег ра да је да кроз ана ли зу арап ских по сло ви ца са 
под руч ја Са ха ре ис тра жи мо осо бе но сти овог ви да на род ног ства ра ла-
штва, на ро чи то оних лин гво кул ту ро ло шке при ро де у по ре ђе њу са срп-
ским на род ним по сло ви ца ма, те да на осно ву то га пред ло жи мо њи хо ву 
те мат ску кла си фи ка ци ју. Дру ги циљ ис тра жи ва ња је сте да кроз по ре-
ђе ње ус по ста ви мо екви ва лен ци ју из ме ђу арап ских и срп ских по сло ви ца. 
У слу ча је ви ма у ко ји ма се екви ва лен ци ја ни је мо гла ус по ста ви ти, по ну-
ди ли смо кон крет на пре во ди лач ка ре ше ња ко ја би би ла од ко ри сти 
бу ду ћим пре во ди о ци ма са арап ског је зи ка.

Кључ не ре чи: по сло ви це, из ре ке, на род но ствaралашт во, по ре ђе ње, 
екви ва лен ци ја, пре во ди лач ка ре ше ња

Our work aims to de fi ne the de li ca te thread that con nects the na ti o nal 
tre a su res of two en ti rely dif fe rent pe o ples. This con nec tion is ex plo red thro-
ugh a com pa ri son of Ara bic pro verbs, which emer ged in the scor ching sands 
of the Sa ha ra among ca mels, in sects, and scor pi ons, re cor ded in the oral tra-
di tion of Mu slims, and Ser bian folk songs, which are, on the ot her hand, sung 
in the lush gre e nery of Šu ma di ja, wit hin its gen tle val leys and fo rests, ac com-
pa nied by fid dles and we re per haps ut te red in hus hed to nes, aimed at avo i ding 
the ears of the Turks, and con veyed thro ugh the mo uths of tra di ti o nal Ser bian 
Ort ho dox hosts.
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The main goal of our work is to analyse the dis tinct cha rac te ri stics of 
this par ti cu lar type of folk cre a ti vity from the Sa ha ra re gion, spe ci fi cally tho-
se aspects re la ted to lin gu i stics and cul tu re. This analysis is con duc ted in 
com pa ri son with Ser bian folk pro verbs, and our in ten tion is to sug gest a the-
ma tic clas si fi ca tion for them. Ad di ti o nally, our re se arch se eks to esta blish an 
equ i va len ce bet we en Ara bic and Ser bian pro verbs by me ans of com pa ri son. 
In in stan ces whe re esta blis hing equ i va len ce pro ved to be chal len ging, we 
ha ve put forth spe ci fic tran sla tion so lu ti ons. The se pro po sed so lu ti ons are 
in ten ded to as sist fu tu re tran sla tors wor king with the Ara bic lan gu a ge.

Key words: Pro verbs, sayings, folk cre a ti vity, com pa ri son, equ i va len ce, 
tran sla tion so lu ti ons

УВОД

Као што Ж. Ко ва че вић у пред го во ру o свом реч ни ку Ла жни при ја те љи 
у ен гле ском је зи ку: зам ке до слов ног пре во ђе ња ис ти че, „по сло ви це не ма 
сми сла до слов но пре во ди ти“, и да ље: „Је ди но има сми сла по тра жи ти у 
дру гом је зи ку од го ва ра ју ћу по сло ви цу. То ни је јед но став но, јер не ма мо гућ-
но сти пре тра жи ва ња по би ло ко јем за јед нич ком фор мал ном кри те ри ју, 
већ се мо ра ју по сми слу и иде ји пре гле да ти све рас по ло жи ве по сло ви це 
на дру гом је зи ку, ка ко би се на шла она ко ја нај ви ше од го ва ра. Ка ко по сло-
ви це пред ста вља ју аку му ли ра но ис ку ство и му дрост на ро да, мо гу се нај-
че шће у дру гом је зи ку на ћи оне ко је, по пра ви лу дру га чи је, из ра жа ва ју 
исту иде ју, од го вор на не ку жи вот ну си ту а ци ју, оп ште при хва ће ну исти ну 
или му дар са вет“ (Ко ва че вић 2009: 17–18). Упра во то смо и по ку ша ли да 
ура ди мо, од ре див ши као при о ри тет на шег ра да, с јед не стра не, ис тра жи-
ва ње осо бе но сти, пре све га лин гво кул ту ро ло шког ка рак те ра, арап ских 
по сло ви ца са под руч ја Са ха ре и, с дру ге стра не, да по ну ди мо те мат ску 
кла си фи ка ци ју ових по сло ви ца.

Кроз по ре ђе ње са срп ским на род ним по сло ви ца ма по ку ша ће мо да 
ус по ста ви мо екви ва лен ци ју из ме ђу арап ских и срп ских по сло ви ца, а у оним 
слу ча је ви ма ка да је то не мо гу ће, да по ну ди мо кон крет на пре во ди лач ка 
ре ше ња ко ја би би ла од ко ри сти бу ду ћим пре во ди о ци ма са арап ског је зи ка.

Са ма чи ње ни ца да се ра ди о упо ре ђи ва њу на род ног бла га два пот пу но 
раз ли чи та на ро да са два, та ко ђе, пот пу но раз ли чи та под не бља, од ре ди ла 
је ме то до ло шки оквир овог ра да, у ко ме је усво јен по сту пак при ка зи ва ња 
нај ин те ре сант ни јих по сло ви ца на ро да са под руч ја Са ха ре кроз пре вод са 
арап ског је зи ка и ди рект ног упо ре ђи ва ња са срп ским на род ним по сло-
ви ца ма, ко је је Вук Ка ра џић са ку пио и де ли мич но об ја вио или је спре мио 
за об ја вљи ва ње. Срп ске по сло ви це узе те су из збир ке Срп ске на род не 
по сло ви це и дру ге као и оне у оби чај узе те ри је чи из 1836. То су по сло ви це 
ко је је Вук за бе ле жио од Фи ли па Ви шњи ћа, Те ша на По дру го ви ћа, стар ца 
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Ми ли је и та ко је те ме љи то, са ве сно и са та квим сми слом за ле по ту оба вио 
тај свој по сао, да све што је ра ђе но у том сми слу по сле ње га, не пре ла зи 
оквир пу ке до пу не. Оне су са ста вље не ар ха ич ним је зи ком, она ко ка ко их 
је Вук за пи сао, а да би смо што успе шни је при ме ни ли ме тод ком па ра тив не 
син те тич ке ана ли зе, тру ди ли смо се да у пре во ду са арап ског би ра мо 
упра во та кве ре чи и бу де мо што бли жа тој ар ха ич ној, аутен тич ној но ти 
ко ју про сто под ра зу ме ва ова вр ста на род них умо тво ри на, о би ло ком 
на ро ду да је реч. Уко ли ко би смо по тра жи ли евен ту ал на прет ход на ис тра-
жи ва ња ове вр сте, на ћи ће мо да их ни је би ло. Та ко ђе, тре ба кон ста то ва ти 
да пре во да по сло ви ца у арап ско-срп ским реч ни ци ма не ма, што све ука зу је 
на ино ва тив ност на шег ра да.

У овом кон тек сту тре ба по ме ну ти јед ну књи жи цу под на сло вом Око 
чу је, ухо ви ди (Бо жо вић 2016). Књи жи ца пред ста вља аутен тич ну збир ку 
му дрих при ча, по сло ви ца и из ре ка из арап ског на род ног, усме ног пре да ња, 
ко је је при ре ђи вач Ра де Бо жо вић иза брао и пре вео са арап ског је зи ка. Она 
нам отва ра вра та рас ко шне усме не тра ди ци је у Ара па у ви ду, за ухо и ум, 
при јат них при чи ца, ко је су до шле из древ не про шло сти, и ко је ба шти не 
сву му дрост овог под не бља.

Пу стињ ски на род тј. арап ски на род у Са ха ри са со бом је са Арап ског 
по лу о стр ва до нео сво је на род не по сло ви це и при че, оби ча је, тра ди ци ју, 
свој жи вот и стил жи вље ња, сво је ша то ре и ка ми ле, чак и сво је оби ча је у 
ве зи са во дом и бу на ром. Овај на род је у Са ха ру сти зао у се о ба ма, не ке од 
њих до го ди ле су се у да ле кој про шло сти, а не ке ка сни је. По ро ди це су се 
ме ша ле и фор ми ра ла су се но ва пле ме на од ста рих за јед ни ца, као што су 
Ал ху са, Су нан каи, Те крур и Фу лан, а ме ђу за јед ни ца ма ко је су се по след ње 
фор ми ра ле као из вор но арап ске је пле ме Бе ну Хи сан. Као што су се ме ша ле 
за јед ни це, та ко су се ме ша ли и ста ри и но ви арап ски ди ја лек ти и фор ми-
ра ли су се ди ја ле кат Ту а ре га, ди ја ле кат Хи са на, ди ја ле кат Ал ху са и ди ја-
ле кат Фу ла на. Ови ди ја лек ти су се ме ша ли, ме ђу соб но се при бли жа ва ју ћи 
и про жи ма ју ћи, та ко да се мо же на и ћи на не ку реч, нпр. у је зи ку пле ме на 
Хи сан, ко ја је не ја сна и не ра зу мљи ва, али је за то ја сна и раз у ме се у је зи ку 
Ту а ре га и сл. Исто се мо же на и ћи на реч у је зи ку Ту а ре га, ко ја је из вор но 
чи ста арап ска или ће те на и ћи на реч у је зи ку Фу ла на, ко ја већ по сто ји код 
Ту а ре га и да ље, у књи жев ном арап ском.

Ако же ли те да упо зна те не ки на род или не ку од на ци ја, на ва ма је да 
се упо зна те са књи жев ним ства ра ла штвом тог на ро да, по е зи јом и про зом, 
му зи ком, на род ним из ре ка ма, при ча ма, умо тво ри на ма. Сво ја жи вот на 
ис ку ства про на ћи ће те ла ко у ства ра ла штву тих на ро да, у не кој из ре ци, 
крат кој при чи, сти ху.

Ве ли ка пу сти ња да ле ко је од Ара па на Ис то ку, али и од Ара па се вер не 
Афри ке. Она се одво ји ла од сво је ма ти це жи ве ћи по лу и зо ло ва но од кул-
ту ре цен тра и од пе ча та Ори јен та и ство ри ла је код се бе је дан чист арап ски 
ен ти тет. Ство ри ла је за се бе на чин ши ре ња зна ња и кул тур них до стиг ну ћа, 
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ко ји, го то во да је пот пу но аутен ти чан, а си гур но је бли жи ислам ском ду ху 
у ра ним фа за ма не го овом вре ме ну у ко јем ми са да жи ви мо.

На род са под руч ја Са ха ре ши ро ко је отво рен за све сво је при пад ни ке, 
он има шко ле у ко је иду сви, и бо га ти и си ро ма шни, сви се де, чи та ју, је ду у 
тим шко ла ма и сви за јед но ра де за њи хо ву до бро бит и без ика кве на док на де.

Прав но-те о ло шка зна ња, ре ли ги ја, ха ди си, арап ска књи жев ност, при-
че о про ро ци ма и Бож јем по сла ни ку, исто ри ја пле ме на, њи хо ви ра то ви, 
на род не умо тво ри не у об ли ку по е зи је и про зе, све то на ла зи се у ру ко пи-
си ма ко ји су за бе ле же ни и чу ва ју се по шкри ња ма ових по ро ди ца већ 
сто ти на ма го ди на. Не не ста ју, не про да ју се, ни ти се ку пу ју. То пред ста вља 
је дан од име ни те ља по ро ди це и не ма ни ка квих смет њи да се са тим упо-
зна сва ко ко же ли, или да се до би је при ме рак или ко пи ја под усло вом да 
се са чу ва ори ги нал и да се не из но си ван ша то ра.

На тај на чин жи ви кул ту ра пу сти ње у ње ним нај да љим про стран-
стви ма, чи ста и без ика квих при ме са, да ле ко од спољ них ути ца ја, цр пе ћи 
сво је ко ре не из кла сич ног арап ског је зи ка и из арап ске књи жев но сти пре 
исла ма и из до ба ра ног исла ма. У Са ха ри се мо гу сре сти љу ди, же не и мла-
ди ко ји зна ју му’ала ке на па мет, ко ји зна ју на па мет ди ва не свих пре и слам-
ских пе сни ка.

Са ха ра има при че о при род ној сре ди ни и о сва ко днев ном жи во ту. 
При род на сре ди на Са ха ре је на ста вак при род не сре ди не пу сти ње Арап-
ског по лу о стр ва, та ко да су то исти оби ча ји и јед на иста тра ди ци ја, и 
мно го на род них умо тво ри на до шло је упра во од Ара па ко ји су се до се ли ли 
са По лу о стр ва. Они их го во ре на је зи ку пу сти ње и у њих су ути сну ли тај не 
фи ло зо фи је Ара па са Арап ског по лу о стр ва или са се ве ра Афри ке. У Са  ха ру 
су се то ком без број них го ди на сли ва ле и у њој чу ва ле на сто ти не на род-
них умо тво ри на, крат ких при ча и при по ве да ка.

I ДЕО: НА РОД ПУ СТИ ЊЕ У СВО ЈИМ ИЗ РЕ КА МА

У Са ха ри по сто је све вр сте љу ди као у дру гим дру штви ма, ту има хра-
брих, ча сних, има ве ли ко ду шних и грам зи вих, ку ка ви ца, има ја ких и сла-
бих, му дрих и глу пих, бр зих и спо рих... Све њих је са свим раз ли чи то сти ма 
на род за бе ле жио у сво јим из ре ка ма, сти хо ви ма, при ча ма и ка зи ва њи ма. 
У овом де лу на ла зе се из ре ке ко је се ка зу ју у пу сти њи о ва жним осо ба ма 
на раз ли чи тим по ло жа ји ма, али и о обич ним љу ди ма са свим њи хо вим 
вр ли на ма и ма на ма.

1) Ахмед се уздао у најближу родбину која га је изневерила.

 По значењу одговара српској пословици: Не веруј ни најрођенијем.
2) О кукавичлуку: Сила на роба!
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 Из ре ка се од но си на вој ску ко ја је до шла да от ме ка ми ле од по ко ре-
них цр них ро бо ва. Ка жу да се осва јач ка вој ска ску пи ла да оте ра 
ка ми ле, али ни су сме ли да иду но ћу од стра ха, а ни да њу бо је ћи се 
да их не ко не ви ди. Ова из ре ка се ко ри сти за сли ко вит опис ку ка ви це.
 Одговара по значењу српској пословици: Ласно ти је на слабијег 
уда рити или Ласно је покрај чаша јунаком бити или На сиротнога 
сваком је лака рука.

3) Смеј се, Хараши!

 Ха ра ши је чо век из пу сти ње са ве ли ким усти ма, ко јег је ви део фран-
цу ски го спо дар, па је ми слио да се он ње му сме је и тра жио за ка зну 
100 ја га ња ца од ње га да би га осло бо дио. Ка сни је је, ме ђу тим, он 
ње му украо те ја гањ це и та ко по вра тио свој име так.
Одговара српској пословици: Ко се задњи смеје, најслађе се смеје.

4) Погоди роб оно чему се господар смеје.

 Ова се по сло ви ца го во ри на се ве ру Афри ке. Зна че ње је: го спо дар 
не тре ба да се сме је свом ро бу, јер га мо же за де си ти иста суд би на.
Од го ва ра срп ској по сло ви ци: Сва ка ба ти на има два кра ја.

5) Љубоморнији си од саме племените госпође!

 Кажу да је је госпођа, ако је племенита, јако љубоморна на свог му жа. 
Могла би по значењу одговарати новијој изреци: Прави се већи 
католик од Папе.

6) Шири од Бинт Лахђури!

 Кажу да је ова Бинт Лахђури била у другом стању и кад је дошло 
вре ме да се породи, дете је испало из ње на земљу док је ходала, а 
да то није ни знала, и тако је настала ова изрека.
 Овој изреци би могле одговарати српске: Широко ти поље! Како ти 
драго!

7) Камила Бинт Ванас!

 Бинт Ванас је девојчица из пустиње која је чувала своју камилу и 
из страха да је не изгуби, везала јој је улар, за реп, тако да се камила 
цео дан окретала око себе саме. Изрека се односи на оног ко се врти 
у затвореном кругу.
Могла би одговарати српској изреци о врзином колу.

8) Султаново уво је дугачко!

 Значење: султан има своје уходе које му преносе вести из удаљених 
места.
Одговара српској пословици: Има свуда своје очи/уши.
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9) Пастирово одушевљење!

 Па стир је на по чет ку био оду ше вљен сво јим по слом и ра до вао му 
се, а ка ко је вре ме про ла зи ло, то му је по ста ја ло до сад но. То се ка же 
за оног ко ји је из га рао на не че му, а за тим ви ше не.
Од го ва ра де ли мич но на шој по сло ви ци: Сва ко чу до за три да на.

II ДЕО: ПУСТИЊСКЕ ЖИВОТИЊЕ У ИЗРЕКАМА

Сахара је пуна разних животиња и инсеката. Неке од тих животиња 
су питоме, као што су камиле, овце, коњи, магарци, мазге, пси и мачке. 
Друге су дивље, као што су газела, жирафа, вук, шакал, пустињски медвед 
и друге. Ове животиње ћемо наћи у народним умотворинама из пу -
сти ње у различитим улогама, са различитим мотивима и у различитим 
по  ре ђењима.

Људи који живе у Сахари стављају у уста својим животињама разне 
приче и казивања, облаче им, по својим обичајима и традицији, оно што 
они облаче и причају о њима као да су део тог народа, који се плаши оног 
чега се и људи плаше, воли оно што људи воле, радује се ономе чему се 
радују људи у Сахари и љуте се на оно на шта се љути и пустињски човек.

1) Биков рог нити пада нити стоји право.

 Односи се на бика којем се рог искривио тако да му се залепио за 
уво. Кажу за такав рог: Нити је крив, нити прав.
 Изрека се односи на човека од којег нема ни штете ни користи. 
Можда одговара српској изреци: Нити смрди, нит мирише.

2) Предњим копитима нити напред нити назад.

 Животиња, нарочито камила, магарац, крава и друге, својим пред-
њим ногама нити може да додирне тело, нити се брани њима.
 Ова изрека се каже за човека који не тера на зло нити доноси добро, 
према томе, значење може бити исто као код претходне изреке.

3) Онај ко се плаши, даће свог коња.

 Коњ је оно што је најдраже човеку пустиње и Арапину уопште. Ако 
страхујеш, страх ће те нагнати да даш коња.
 Могући еквиваленти ове изреке су: Чега се плашиш, то ће ти се и 
десити или Страх је већ пола несреће.

4) Ако те неко много гледа, погледај му иза леђа стадо.

 Ако те не ко мно го хва ли, по гле дај пр во ње го во ста до, ако има мно го 
сто ке, он да го во ри искре но, у су прот ном, ла же.
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 Мо жда по зна че њу ова арап ска од го ва ра срп ској по сло ви ци: Не 
ве  руј при ја те љу за тр пе зом, не го на вра ти ма од там ни це.

5) Газела умире у својој пустињи.

 Тј. га зе ла не на пу шта сво је ста ни ште, ма кар то би ла не плод на пу -
сти  ња. Из ре ка се од но си на љу бав пре ма до мо ви ни, за ви ча ју.
 Од го ва ра срп ској из ре ци: Ако је и ко ли ба, на ша је или И кљу се и го -
ве че те жи на свој за ви чај.

6) Вук пре овце у тор.

 Из ре ка се од но си на оног ко је брз и ко ји пре сти же ства ри и од го-
ва ра срп ској из ре ци: тр ча ти пред ру ду.

7) Побеже овца!

 То се од но си на ов це у ка ра ва ну тј.ону ко ја не мо же да се сми ри ни 
на ка ми ли док пу ту је на ње ним ле ђи ма. На и ме, ка ми ле че сто, на ро-
чи  то кад се ка ра ва ни жу ре, на сво јим ле ђи ма у ве ли ким пле те ним 
кор  па ма но се сит ну сто ку, нпр.ов це, ко зе и сл.
 Мо жда би при бли жно зна че ње има ла срп ска по сло ви ца: Оти шао 
да му но ге ви де пут.

8) Лепим речима ћеш придобити лавицу.

Еквивалент је српска пословица: Лепа реч гвоздена врата отвара.
9) Задавиће петла због зрна жита.

 Из ре ка се од но си на ци ци ју тј. ци ци ја ће за да ви ти пе тла да би из 
ње го вог кљу на из ву као зр но жи та ко је је про гу тао.
 И срп ско на род но ства ра ла штво има вр ло слич ну по сло ви цу: Из 
ока ће ти из ва ди ти.

10) Све медведове овце!

 Ка жу да је ме двед убио три ов це, а кад су га пи та ли за њих, он им 
је ре као:
Јед ну сам убио за то што је до би ла про лив и раз бо ле ла се.
Дру га је до би ла про лив, па је та ко ђе цр кла.
Тре ћа је до би ла про лив, па сам је убио због то га.
Јед ном реч ју – све из истог раз ло га.
 Ова из ре ка се ко ри сти за оног ко на ду гач ко и на ши ро ко при ча о 
не че му што се мо же кра ће ре ћи.
 Нај бо ље од го ва ра срп ској из ре ци: Од Ку ли на ба на, али у од ре ђе ним 
кон тек сти ма и: Ме ље као во де ни ца или Мла ти ру ком ко ко би ла 
ре пом или Мла ти пра зну сла му.
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11) Јаши камилу која те благосиља!

Значење је да треба поступати према својим могућностима.
Одговара српској пословици: Према губеру се ваља и пружити.

12) Украшће залогај од газеле!

 Га зе ла је по зна та по буд но сти и опре зу и ова из ре ка се упо тре бља ва 
за ве штог ло по ва ко ји успе да укра де за ло гај из уста га зе ле.
Одговара српској изреци: Украшће ти залогај из уста!

13) Орлов век.

 Под овом из ре ком под ра зу ме ва се ду го веч ност, јер ор ло ви ду го 
жи ве.
 Од го ва ра срп ском на род ном по ре ђе њу: Стар као Би бли ја! Ма тор 
као ка ми ла!

14) Хода као врана!

 Ка жу да се вра ни сви ђа ло ка ко хо да го луб, па је же ле ла да га ими-
ти ра и та ко је за бо ра ви ла ка ко она тре ба да иде и по че ла да се ге га 
у хо ду.
 Од го ва ра срп ској по сло ви ци: Ко се дру жи с оним ко му не при ли чи, 
сна ћи ће га зло.

15) Као миш у ватри!

Каже се за човека који је у лошој ситуацији.
 Од го ва ра срп ском на род ном по ре ђе њу: Као на ва три или Пе че се 
на ти хој ва три или Као бос по тр њу.

16) Огрлица је псу исувише близу да би је појео.

Каже се за особу која неће нашкодити свом ближњем.
Одговара српској изреци: Гајити змију у недрима.

17) Као кад корњача доји своју децу!

 Кор ња че не до је сво је мла де и ова из ре ка се ка же за оног ко не ми -
сли на свог бли жњег.
 Од го ва ра срп ској из ре ци: Као три на е сто пра се или Ма ри за ње га 
као за лањ ски снег.

18) Кучкина брига за њену децу.

Куч ка но си сво ју ште над у зу би ма, али та ко да их не по вре ди зу би ма.
 Ова из ре ка опи су је не жност и то пли ну, ко је си гур но да по сто ји у 
свим је зи ци ма све та. Мо же да од го ва ра срп ској из ре ци: Чу ва га као 
очи у гла ви.
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III ДЕО: ОБИ ЧА ЈИ И ТРА ДИ ЦИ ЈА У ПУ СТИ ЊИ

Пе сме, при че и умо тво ри не оби лу ју оби ча ји ма и тра ди ци јом пу сти ње. 
У ову ка те го ри ју на ше кла си фи ка ци је спа да ју на род не по сло ви це из 
пу сти ње ко је пу стињ ска за јед ни ца ка рак те ри ше као кључ њи хо ве лич но-
сти ко ји је отва ра у књи жев но сти те за јед ни це.

1) Са два срца!

 Ка же се за му шкар ца ко ји но си оруж је, али не ма му ни ци ју. Он се 
пла  ши не при ја те ља, али се и не при ја тељ пла ши ње га, за то што 
ми  сли да он има му ни ци ју.
Каже се за оног који је дволичан.

2) Ко ти је брат, тај је брат твога брата.

 Одговара српској пословици: Брат брата над јаму води, али у јаму 
не меће.

3) Добро је оно које долази од самог човека.

Тј. онај ко је добар, узвраћа добрим.
 Де ли мич но од го ва ра срп ској по сло ви ци: Учи ни до бро, не кај се; учи-
ни зло, на дај се. Та ко ђе: До бро се до брим вра ћа.

IV ДЕО: УПУТСТВА И ПОУКЕ О ПРАВОМ ПУТУ

Пу стињ ски љу ди сма тра ју сво ју пу сти њу шко лом и сво је ша то ре оде-
ље њи ма те шко ле у ко ји ма мла де ге не ра ци је до би ја ју сво је пр ве под у ке. 
Де ца се упу ћу ју у не по зна ни це пу сти ње, у на па са ње сто ке, у то ка ко да 
про на ђу во ду, ка ко да зна ју пу те ве кре та ња итд. Уче их ка ко да ја шу ка ми ле 
и ка ко да се оп хо де пре ма њи ма. Уче их ча сти, хра бро сти, до сто јан ству и 
по што ва њу ауто ри те та. У пу стињ ском дру штву сва ки по је ди нац зна сво-
је ме сто и не гре ши у то ме ни ти пре ла зи ње го ве гра ни це. Они су то ути-
сну ли у сво је при че, пе сме и из ре ке.

1) Већа притока од свог корита.

Изрека се употребљава за онога ко уздигао изнад својих предака.
Може да одговара нашој: Не прави се већи католик од Папе!

2) Шта те се тиче!

Односно не треба се мешати у оно што те се не тиче.
 Де ли мич но од го ва ра срп ској по сло ви ци: Ћу ти и гле дај сво ја по сла! 
Не гу рај нос у ту ђа по сла!

3) Више осећаш него што радиш.
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Каже се за оног ко много прича, а мало ради.
 Од го ва ра на шој из ре ци: Мно го при ча, ма ло ра ди или, де ли мич но, 
Ко мно го збо ри – или мно го зна или мно го ла же.

4) Говори оном ко разуме шта говориш!

Одговара нашој изреци: Паметном доста.
5) Памет је Адамовом сину највећи иметак.

 Зна че ње је да оно што чо век има у гла ви ње го ва вред ност, не ње го во 
по  ре кло и пре ци.
 Од го ва ра на шим по сло ви ца ма: Пти ца по пер ју, а чо вјек се по бе сје ди 
по зна је или Љу ди се по ође лу сре та ју, а по па ме ти пра те.

6) Сваки разлог има свој разлог.

Тј. за све постоји разлог, све је предодређено.
Можe одговарати српској пословици: Свака књига има своју судбину.

7) Палмину сенку види само онај ко је далеко од ње.

 Ка же се за оног чо ве ка у чи јем до бру ужи ва ју са мо они ко ји су му 
нај  да љи, а ли ше ни су га ње го ви нај бли жи.
 Де ли мич но од го ва ра на шој по сло ви ци: Нај го ра сви ња увек по је де 
нај бо љу ја бу ку.

8) Улази између трске и стабљике.

Каже се за оног ко залази у оно што га се не тиче.
 Од го ва ра пот пу но срп ској по сло ви ци: Ко ме ће прст ме ђу ту ђа вра-
та, от ки ну ће му. Или: Ко пра ти туђ по сао, свој за бо ра вља.

9) Сит не зна за гладног.

Потпуно одговара нашој изреци: Сит гладном не верује.
10) Ко је без дуга, тај је без иметка.

 Из ре ка ка же да чо век тре ба да по зајм љу је од дру гих љу ди и они да 
по зајм љу ју од ње га, јер је то су шти на имет ка и на прет ка.
Од го ва ра на шој по сло ви ци: Ко да је, има ће.
 Ова по сло ви ца у до слов ном сми слу, ина че, пот пу но је су прот на 
срп  ским по сло ви ца ма о ду гу, ко је има ју са свим раз ли чи ту по ру ку, 
нпр. Дуг је зао друг.

11) Почисти пре него што кажеш!

Зна че ње је да тре ба раз ми сли ти пр во пре не го што се не што ка же.
 Од го ва ра на шој из ре ци: Ис пе ци, па ре ци, а го то во је исто вет на срп-
ка по сло ви ца: Нај пре ис пред сво је ку ће по чи сти.
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V ДЕО: ПОРЕЂЕЊА И БЛАГОСЛОВИ

Љу ди ко ји жи ве у пу сти њи су као и дру ги на ро ди све та, и као и дру ги 
Ара пи: мно го во ле да по ре де ства ри јед не са дру ги ма. Та ко ка жу: „Хра-
бри ји од тог и тог...“, „Ве ћа ку ка ви ца од тог и тог...“, „Ви ши од тог и тог...“, 
„Сла ђи или гор чи од тог и тог...“ итд. Исто та ко, они има ју бла го сло ве пре-
ра сле у из ре ке, ко је се упо тре бља ва ју у сва ко днев ном обра ћа њу и го во ру.

1) Бунар без дна!

Одговара нашој изреци: Рупа без дна!
2) Игла пала у море!

Каже се за изгубљену ствар.
Одговара нашој изреци: Игла у пласту сена!

3) Извесније од сахране!

 Ка же се за не што што мо ра би ти. Од го ва ра на шој из ре ци: Мо ра 
са мо да се умре.

4) Врелије од Сунца с онога света!

 Ка же се кад је мно го вру ће. Од го ва ра на шем по ре ђе њу: Вре ло је као 
у Па клу.

5) Више се шета од гонича камила.

 Из ре ка се од но си на оне ко ји мно го хо да ју, јер су уз га ји ва чи ка ми ла 
стал но у по кре ту.
Приближни еквивалент: Само да му ноге виде пут.

6) Нема веће штете од камиљег млека!

 Из ре ка се од но си на раз ма же но де те. На и ме, ка ми ље мле ко по сле 
из ве сног вре ме на ви ше ни је до бро да се пи је, за то што они ко ји их 
ја шу не мо гу да га пи ју то ком пу то ва ња и оно се у та ко ду гом вре-
мен ском пе ри о ду по ква ри.
Од го ва ра на шим из ре ка ма: Не зна шта хо ће; Хо ћу ово, не ћу оно.

7) Плаши се своје сенке.

Иста оваква пословица постоји и код Срба.
8) Жеднији од палме!

Палмин плод се једе, па човек ожедни од ње.
Одговара нашој изреци : Жедан као земља!

9) Више једе од тумора.
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 Из ре ка се од но си на вр сту ту мо ра ко ји на па да но ге и иза зи ва ве ли ки 
свраб, ко ри сти се за оног ко мно го је де или ко је мно го до са дан.
Одговара нашој изреци: Као зла краста.

10) Више воде пије од пешчане дине!

 Пе ску ни кад не мо же би ти до вољ но во де, ма ко ли ко си па ли на ње га. 
Из ре  ка се ко ри сти кад не ко пре те ру је, зна чи пре вр ши ти ме ру.

11) Бржи од најбрже муње!

 И ми имамо веома слична поређења, нпр. Бржи од светлости!Бржи 
од муње!

12) Размеће се размакнутим предњим зубима!

 Каже се за оног ко се размеће, кочопери, односно прави важан, пува 
кожух.

13) Са мање пара него нечасна жена.

 Нечасна жена има мало новца кад је отерају мушкарци који су је 
користили.
 Ср би на те му си ро ма штва и про па сти има ју са свим дру га чи ја по ре-
ђе ња: Си ро ма шан као цр кве ни миш или Го као пи штољ или Не ма 
га ша ка ја да!

14) Крив као лук

Поређење се користи кад је нешто много криво.
Одговара нашем поређењу: Крив као гудало!

15) Боље него што живи зрно жита.

Одговара нашој изреци: Живи као бубрег у лоју.
16) Надуо се као слон.

 Ко је де со, тај се на ду је, а слон кад је де со, по ста је још ве ћи не го 
што је сте. Из ре ка се упо тре бља ва кад је не ко огро ман.
 И ми имамо слична поређења: Огроман као слон или Велики као 
кућа или Широк као лађа и сл.

17) Боље пише од анђела.

Изрека се односи на дар писања.
Слична је нашем поређењу: Речи су му као бисери.

18) Прецизнији од трна.

 Из ре ка се од но си на јед ну вр сту биљ ке ко ја има оштре бо дље што 
ла  ко и пре ци зно про ди ру у те ло. Ми има мо по ре ђе ње, до не кле 
сли ч но, у ко јем се по ми ње трн: Оштар као трн.
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19) Сан мутавог!

 Ова из ре ка се од но си на не што што је та јан стве но, не схва тљи во, 
не мо гу ће, јер му тав не мо же да ис при ча сво је сно ве.
 Мо жда де ли мич но од го ва ра срп ским по сло ви ца ма ко је го во ре о 
не мо гу ћем: Да је ба ба де да!Да је шва ти ко зја ти, и вра на би ко шу љу 
но си ла. Да је сте ћи ко што ре ћи, сви би бо га ти би ли.

20) Дрво потпали дрво.

Ми сли се на то да др ва, ка да се ба це у ва тру, упа ле јед но дру го.
 Пот пу но од го ва ра срп ској по сло ви ци: По крај су ха др ве та и си ро во 
из го ри.

21) Мањи од длаке на језику.

 То се ка же кад не че га има ма ло, тј. за оно што је ма ње од дла ке на 
је  зи ку, по што дла ка на је зи ку не по сто ји. Од го ва ра на шој из ре ци: 
Ма њи од ма ко вог зр на.

22) Дебљи од бубреговог лоја.

Каже се за дебљину, јер је бубрег увек у слоју масти.
 То је ауто ро во об ја шње ње ове по сло ви це, али сма тра мо да се па ра-
ле ла мо же по ву ћи и са срп ском по сло ви цом: Жи ви као бу брег у ло ју!

23) Мекши од власи косе.

Ова изрека односи се на тананост, нежност, мекоћу.
 Од го ва ра по зна че њу на шем по ре ђе њу: Та на на као влат тра ве, или 
као жи то, или као ср на.

VI ДЕО: ИЗРЕКЕ ТУАРЕГА

Из ре ке Ту а ре га на бер бер ском је зи ку на во де се са упо ред ним пре во-
дом на арап ски, по што је је зик Ту а ре га пот пу но по се бан и аутен ти чан и 
не ма слич но сти ни са јед ним ди ја лек том пле ме на ко ја на се ља ва ју Ве ли ку 
африч ку пу сти њу.

1) Вода је безбедност!

Односно, мисли се: Вода је највеће благо!
2) Коса на глави не осећа хладноћу.

Ова из ре ка се ко ри сти за чо ве ка ко ји не слу ша са ве те и по у ке.
Од го ва ра срп ској ша љи вој из ре ци: Ми сли, све што ле ти, то се је де.



Преводилац, XLI, 3–4/202232

3) Плашљивији од јаребице.

Изрека се односи на кукавичлук.
Одговара српској изреци: Плашљив као зец.

4) Ћелава глава поштује уши.

Из ре ка се ко ри сти кад хо ће да се ис ка же огром но ува жа ва ње.
 Ова по сло ви ца има ве зе са срп ским по сло ви ца ма о по ште њу, нпр. 
По  ште ње је рав но са жи во том или Чо век се по обра зу по зна је.

5) Брат богатији од тебе увек ће те потцењивати.

 Од го ва ра срп ској по сло ви ци: Ов ца је вуч је ште не до ји ла и уз го ји ла 
или Хра ни ку че да те ује де.

6) Рука у рукавици не гори.

 Од го ва ра на шој по сло ви ци: Не ће ку че на ку че или Вра на вра ни очи 
не ва ди.

7) Ма ко ли ко да си опре зан, тр пе ћеш ште ту код ти ра на.

 Од го ва ра на шим по сло ви ца ма: Чи је ју не, оно га и уже или Чи ја си ла, 
то га и прав да.

8) Ко нема ништа, не треба да се одмара.

Може да одговара нашој пословици: Ко рано рани, две среће граби.
9) Пиј горко да не би пио још горче!

 Од го ва ра срп ској по сло ви ци: И од го рег има го ре или, по не кад, И над 
ца рем има цар.

10) Постани туђинац, па слажи!

Ова изрека значи да људи које познајеш не могу да те слажу.
11) Ко не чува ништа, нема ни да покаже ништа.

Изрека се односи на штедљивост.
13) Рупа за слепца!
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 Ова из ре ка се ко ри сти за оног ко не мо же да ура ди не што ка ко 
тре ба, јер сле пац ис ко па ру пу, али ни кад не по го ди да пљу не у њу, 
не го ван ње.
Одговара нашој изреци: И слепац би погодио!

ЗАКЉУЧЦИ

У те о ри ји пре во ђе ња обич но се из два ја ју три на чи на пре во ђе ња по сло-
ви ца (Ивир 1984: 136–139):

1. Пре вод ни екви ва лент је по сло ви ца:
а)  ко ја има исто зна че ње и сли чан из раз. У овом слу ча ју екви ва лен-

ци ја се по сти же на нај ви шем ни воу: чу ва ју се и праг ма ти ка, и 
са др жај, и фор ма из ре ке. Кон ста ту је мо да у на шем кор пу су ова-
квих при ме ра ме ђу об ра ђе ним по сло ви ца ма и из ре ка ма има вр ло 
ма ло:  Пла ши се сво је сен ке.

б)  ко ја има исто зна че ње и раз ли чит из раз. При мер за то је сте арап-
ска на род на из ре ка: Ма њи од дла ке на је зи ку ( ), 
ко јој по зна че њу од го ва ра на ша из ре ка: Ма њи од ма ко вог зр на. 
У овом слу ча ју екви ва лен ци ја се по сти же на ни жем ни воу: чу ва ју 
се праг ма ти ка и са др жај из ре ке.

 Ка да по сло ви ца је зи ка ори ги на ла не ма екви ва лент у је зи ку пре во да 
мо гу ћа је при ме на два по ступ ка:

2.  Пре вод ни екви ва лент је до сло ван пре вод ком по не на та ори ги нал не 
по сло ви це. У број не је зи ке упра во ова квим пре во ђе њем про др ле 
су по сло ви це дру гих на ро да, ци та ти из Би бли је, де ла грч ких и рим-
ских пи са ца, бај ки, ба сни, књи жев них де ла (Ивир 1984: 138).
 На овај на чин чи та лац мо же на слу ти ти „по сло вич ност“ ре че ни це, 
од но сно чу ва се сли ко ви тост по сло ви це. Бу ду ћи да је за до бар 
пре вод ми ни ма лан зах тев ус по ста вља ње екви ва лен ци је на праг-
ма тич ком ни воу, од но сно успе шно пре но ше ње ко му ни ка тив не 
по ру ке, овај по сту пак при ме њу је мо са мо он да ка да смо си гур ни 
да ће по ру ка ко ју са др жи по сло ви ца до слов ним пре во ђе њем би ти 
пот пу но ја сна чи та о цу. О та квом пре во ду мо гли би смо го во ри ти, 
ре ци мо, код ту а ре шке по сло ви це По ста ни ту ђи нац, па сла жи! 
( ) – ова из ре ка зна чи да љу ди ко је по зна-
јеш не мо гу да те сла жу.
У супротном, примењујемо следећи поступак:

3.  Пре вод ни екви ва лент је не у трал на ре че ни ца ко ја пред ста вља опис 
праг ма тич ког еле мен та по сло ви це, ње ног зна че ња, по у ке. Ова квим 
пре во дом гу би се по сло вич на сли ко ви тост, а екви ва лен ци ја је 
по стиг ну та на нај ни жем ни воу. На при мер, из раз  
(до слов но: ма ци на игра) по ве зан је са при чом о мач ки ко ја се то ли ко 
за не ла игром, да је уги ну ла на иви ци бу на ра од же ђи. Екви ва лент не 



Преводилац, XLI, 3–4/202234

из ре ке у срп ском је зи ку не ма, до сло ван пре вод не би био до вољ но 
ја сан, да кле, пре о ста је са мо де скрип ци ја кроз ко ју се пре но си зна-
че ње, по у ка из ре ке.

У сва ком слу ча ју, а по го то во он да ка да у је зи ку пре во да не ма екви ва-
лент них по сло ви ца, пре во ди лац са мо стал но до но си ре ше ња с об зи ром 
на кон текст, уло гу по сло ви це у тек сту, ње ну кул ту ро ло шку функ ци ју, 
евен ту ал не игре ре чи, те пре спек ти ву да љих ис тра жи ва ња ви ди мо у ана-
ли зи на чи на пре но ше ња по сло ви ца у по сто је ћим пре во ди ма арап ске 
књи жев но сти на срп ски је зик.

По ку ша ли смо да у на шем ра ду по мог не мо пре во ди о ци ма да се на 
нај бо љи на чин из бо ре са пре во ди лач ким иза зо ви ма пре во ђе ња по сло-
ви ца, од но сно да лак ше про на ђу екви ва лент не по сло ви це у срп ском је зи ку. 
У том сми слу на ше ис тра жи ва ње мо же пред ста вља ти осно ву за из ра ду 
арап ско-срп ског гло са ра на род них по сло ви ца.
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SnežanaPešić

ARABIC PROVERBS FROM THE SAHARA REGION AND 
SERBIAN FOLK PROVERBS – EXPLORING SIMILARITIES AND 

DIFFERENCES, SEEKING TRANSLATION EQUIVALENTS

Summary
The study is structured into six thematic chapters or sections. The intro-

duction offers a concise overview of the geographical and climatic background 
in which this folk art originated. The research delves into the analysis of 
Arabic proverbs from the Sahara region, subsequently comparing them with 
Serbian folk proverbs. The primary objective was to identify translation 
equivalents within this realm of folk creativity, particularly by drawing paral-
lels between Arabic and Serbian proverbs. In cases where such equivalence 
could not be established, the study presents specific translation solutions 
aimed at aiding future Arabic translators. The conclusion of the paper provides 
pertinent insights to support translators of folk art in making informed and 
independent decisions.

Key words: proverbs, sayings, folk creativity, comparison, equivalence, 
translation solutions


